	
	

	
	

	
	

	ДОГОВОР
	GENERAL CONSTRUCTION

	
	

	ГЕНЕРАЛЬНОГО СТРОИТЕЛЬНОГО ПОДРЯДА
	CONTRACT

	
	

	№ 1-NOV-VOEN-GP-2007
	№ 1-NOV-VOEN-GP-2007

	
	

	от «20» декабря 2007 г.
	Of December 20, 2007

	
	

	
	

	
	

	Объект: «Торговый комплекс»,
	for the Shopping Mall



	расположенный по адресу:       г. Тюмень,

Центральный район, улица Снежная
	located at the address Ulitsa Sneghnaya, Central District, Tyumen

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	г. МОСКВА
	Moscow


	1. Стороны по Договору
	1.
Parties under the Contract

	ООО «ИнвестСтрой», именуемое  в дальнейшем Заказчик, в лице Генерального директора г-на Окуты Дженинлы, действующего на основании Устава, с одной стороны, и
	LLC InvestStroy, hereinafter referred to as the Customer, represented by the General Director, Mr. Okuta Jeninly, acting on the basis of the Charter, on the one hand, and

	
	

	ЗАО «Констракшн Рус» именуемое в дальнейшем Подрядчик, в лице Генерального директора Свержина Михаила Семеновича, действующего на основании Устава, с другой стороны, далее именуемые - Стороны, заключили настоящий Договор о следующем:
	CJSC ConstructionRus, hereinafter referred to as the Contractor, represented by the General Director, Sverghin Mikhail Semenovich, acting on the basis of the Charter, on the other hand, further jointly referred to as the Parties, have concluded this Contract as follows:



	2. Определения 
	2. 
Definitions

	В настоящем Договоре следующие слова и выражения будут иметь значения, определяемые ниже:
	In this Contract, the following words and expressions will have the meanings defined below:

	2.1. Договор - настоящий документ, включающий все дополнения и приложения, подписанный двумя договорными Сторонами; термин Договор используется в том же смысле во всех приложениях и (или) дополнительных соглашениях, и других материалах, прилагаемых к Договору на момент его подписания или позднее.
	2.1 Contract - this document, including all addenda and annexes signed by the Parties hereto; the capitalized term Contract shall have the same meaning in all appendices and/or additional agreements and other materials appended to the Contract at or after its signing.

	2.2. Стороны - участники Договора: Заказчик и Подрядчик.
	2.2 Parties - the parties to the Contract, i.e. the Customer and the Contractor.

	2.3. Объект - строительство «Торгового комплекса с подземной автостоянкой» общей площадью  144 000 кв.м., в которую включена площадь внешних стен (т.е. от наружной поверхности внешних стен) на земельном участке общей площадью 4,9443 га (кадастровый номер 909), находящемся в момент заключения Договора в собственности Заказчика.
	2.3 Object - building of the “Shopping Mall with Underground Parking Garage with a total area of 144 000sq. m as calculated including the area of the external walls (i.e. from the outer surface of the exterior walls) on the land plot with a total area of 4,9443 hectares (cadastral number 909), at the time of signing of the Contract the property of the Customer.

	2.4. SHELL&CORE — строительство в варианте «Открытое пространство» (без перегородок, окончательной отделки или сборки инженерных систем). 

Под понятием «без окончательной отделки» понимается следующее состояние пола, стен и потолков помещений и/или зон:
	2.4 SHELL&CORE — “Open Space” type building (without partition walls, finishing works or installation of engineering systems in working areas).

The term “without finishing works” means the following condition of the floor, walls and ceilings of premises and/or working areas:

	· Полы – без покрытия (поверхность железобетонной плиты);
	· Floors – without a screed coat (reinforced concrete slab surface);

	· Стены – оштукатуренная поверхность стен, выложенных из кирпича или блоков, необработанная поверхность оштукатуренных плит и сэндвич панелей, используемых для отделки монолитных железобетонных стен;
	· Walls – the plastered surface of brick or block walls, an unprocessed surface of plaster slab sheets and sandwich panels, finishing of monolithic reinforced-concrete walls;

	· Потолки – без подвесного  потолка, (железобетонная плита без отделки). 
	· Ceilings – without a false ceiling, (reinforced concrete slab without any further finishing).



	Под понятием «без монтажа инженерных систем» подразумевается следующее:
	The term “without installation of engineering systems” means the following:

	· Воздуховоды и  вентиляция доводятся до зон «открытое пространство»;
	· Ventilation and air-conditioning ducts are installed up to the “open space” working areas;

	· Трубопроводы холодной и горячей воды, канализационные трубопроводы доводятся до вертикальных шахт на этажах;
	· Cold and hot water pipes and sewer pipelines are installed up to vertical shafts on the floors;

	· Кабели электроснабжения и систем слабых токов подводятся к щитам на этажах.
	· Cables of electric power supply and low-voltage current systems are brought to boards on the floors.

	2.5. Работы - весь объем работ, подлежащий выполнению Подрядчиком в соответствии с п.3.1. настоящего Договора.
	2.5 Works - the entire scope of works to be performed by the Contractor according to the item 3.1 of the Contract.

	2.6. Строительная площадка (Стройплощадка) - переданный Заказчиком Подрядчику на период выполнения Работ земельный участок, в соответствии со Стройгенпланом и правоустанавливающими документами для осуществления строительных работ. 
	2.6 Building Site (Construction Site) – the land plot transferred by the Customer to the Contractor according to the Site Layout and title deed documentation for execution of construction and assembly works for the period of the construction of Works.

	2.7. Техническое задание на строительные работы – описание требований Заказчика по строительству Объекта, которое является неотъемлемой частью Договора. 
	2.7 Technical Specifications for Construction – the description of the Customer’s requirements for building of the Object which is an integral part of the Contract.

	2.8. Задание на проектирование – описание требований Заказчика по проектированию Объекта.
	2.8 Design Assignment – the description of the Customer’s requirements for design of the Object.

	2.9. Проектная документация (Рабочая документация) — документация проектной стадии «РД», разработанная на основании утвержденного задания на проектирование, исходно-разрешительной документации и утвержденной документации стадии «П», предназначенная для выполнения по ней комплекса строительно-монтажных и специальных работ.
	2.9 Design Documentation (Working Documentation) – the documentation of the “WD” design stage developed on the basis of the confirmed design assignment, the initial permit documentation and the confirmed documentation of the “P” stage, intended for performance of the construction and special works.



	2.10. СНиП - строительные стандарты и другие нормативные документы и правила, действующие на территории  России на момент реализации Договора.
	2.10 SNiP - building standards and rules and other standard documents and the rules operating in Russia at the time of implementation of the Contract.

	2.11. Исходно-разрешительная документация – разрешительная документация, согласования и заключения надзорных органов и прочих организаций, которые необходимо учитывать при разработке Проектной документации.
	2.11 Initial Permit Documentation – the initial permit documentation, approvals and findings of state supervisory agencies and other organizations which must be taken into account when developing the Design Documentation.

	2.12. Скрытые работы - работы, скрытые последующими работами и/или конструкциями, качество и точность которых невозможно определить после выполнения последующих работ и/или монтажа конструкций.
	2.12 Concealed Works - the works concealed by subsequent works and/or structures, the quality and accuracy of which cannot be determined after performance of the subsequent works and/or installation of structures.

	2.13. Временные сооружения- это все временные конструкции любого типа, а также механизмы, устанавливаемые Подрядчиком на Стройплощадке, необходимые для выполнения и завершения Работ. 
	2.13 Temporary Constructions - all Temporary Structures of any type, as well as the equipment set up by the Contractor on the Construction Site and necessary for performance and execution of the Works. 



	2.14. День/Дни - календарные дни (в случае отсутствия дополнительного указания в тексте Договора на банковские или рабочие дни).
	2.14 Day/Days - calendar days (unless the Contract refers specifically to banking or business days).



	2.15.  Исполнительная документация – комплект рабочих чертежей с внесенными в них изменениями на строительство предъявляемого к приемке Объекта, с надписями о соответствии выполненных Работ этим чертежам, сделанными лицом, ответственным за производство строительно-монтажных работ.
	2.15 As-Built Documentation – the complete set of working drawings with changes for construction of the Object to be commissioned, with notes on conformity of the Works actually executed to these drawings made by the person responsible for construction and assembly works.


